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NOTE. 

Further Notes on the Origin of the Gerund and 
Gerundive. 

In my essay on 'The Origin of the Gerund and Gerundive' in 
the Amer. Journ. of Phil., vol. XV, part 2 (July, 1894), pp. 194- 
216 1 [with respect to which it may be mentioned that Mr. W. M. 
Lindsay, The Lat. Language (August, 1894), ch. VIII, §§94, 95 
(cf. also the Addenda et Corrigenda on p. 660), holds an identical 
view with that which I there put forward], I gave in support of 
my theory a list of compounds from Sanskrit, Greek, Italic, etc., 
in which the first member is in the accusative case, governed as 
object by the second member (Class IV of Noun Compounds in 
Brugmann, Grundr. II, §10). Inasmuch as Brugmann (ib., §§32, 
36) has given scarcely a single example of this sort of compound 
in Italic, and only about four in Greek, and considering that such 
compounds are a distinct support to my theory on the origin of 
the gerund and gerundive, it will be well to add the following 
examples to those already given (in A. J. P. ib., pp. 204 sqq.). 

1 Addenda et Corrigenda : p. 201, after n6pv-do-s omit the word ' supra' ; for 
ve-'H kse-si read ve-u fyi-si; after "pril-si 'fill'" add "and many more in 
Whitney, Skr. Gram., §624"^ p. 203, note 1, after "Skr. and Balto-Slavonic" 
add "see Brugmann, Gr. II, §108"; p. 205, after " Schweizer-Sidler, Latin 
Gr. 2 " add "§48,/), p. 39"; for vendex read *vendex; p. 206, after "Skutsch, 
De nominum Lat. compositione " add "p. 13, note 1," and see further below, 
p. 220 ; after "is qui aliquid semel arripit" add "v. Forcellini (edition 1871)" ; 
p. 207, read *kred for *kred, and mrdd-ti mr&ikd- mer'zdika- for mrdd-ti mrdikd 
mer°zdika, and on the etymology of the three latter words, see further below, 
p. 221, note 1 ; p. 208, for mirsz-ti read mirsz-ti ; p. 211, add to " santvaydmasa 
'he hushed, soothed'" the following note: "With the formation of santvaya- 
masa and the like we may perhaps compare the Homeric a,K7jv eyevovro ciwirrf, 
where aicj/v is certainly the fossilised ace. of d/c# (II. Ill 95 ; VII 92, 398 ; VIII 
28; IX 29,430,693; X 218, 313; XXIII 676; and Od. VII 154; VIII 234; 
XI 333 ; XIII I ; XVI 393 ; XX 320) ; from the frequency of its occurrence 
we should imagine that this Homeric phrase was older than the analogous 
antjv laav, which occurs, I think, only once (II. IV 429)" ; p. 215, for il-o-fuu 
*Ptk-o- fiei-au read iX-So-fiai *Fc?.-do- fiei-d-ao; p. 216, for " *da-om, *dhi-om" 
read "*da-om (or *dh>-om, in case the Latin gerund and gerundive contain 
Idg. dh, a view which is extremely unlikely, v. supra, pp. 198, 202 and 202, 
note 3)." 
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Greek : 

£upr)-<p6pos 'sword-bearing' beside |«£o<£opor (: Lat. ensifer); 

cf. A. J. P. ib., p. 202. 
itapa-Topos 'head-cutting, beheading' from mpa+rcpva (cf. Kaprj- 

-Kopoavrcs, A. J. P. ib., p. 205). 

Tepao-Konos from *Tepao--<TK(mos (cf. Lat. iustitium from *ius- 

stitium, A. J. P. ib., p. 205) beside rtpaToo-Koiros. 
SiKao-Ko'jror, on a Lesbian inscription [Cauer, Delect. Inscrr. 
Graec. (1883), No. 428, p. 266, = C. I. G. 2166], possibly 

from *8iKao-<TK(mos (cf. Tepao-Konos above) from *8iKapar-OK(mos 
(cf. SiKaa-noXos from *diKai>a—iro\os, A. J. P. ib., p. 204), Or just 

conceivably from *8iko, accus. sing, of *8i£ [: Skr. dig- (v. 
Brugmann, ib. II, §161), cf. Lat. *dicem, gen. die-is (seen 
in the phrases dicis causa, dicis gratia, dicis ergo) , from 
nominative *dix (all from V deik- 'to point out')] +-ckottos. 

8vo<t-k6os from Bios (accus. sing.) and Ko(f)fa, lit. 'the man 
who heeds the sacrifice,' hence 'the sacrificing priest.' 
Osthoff, in Hiibschmann, Das Idg. Vocalsystem (1885), 
Nachtr'age, p. 190, Brugmann, Gr. I (1886), §§439, 578, 
589, G. Meyer, Gr. Gr. 2 (1886), §248, and Stolz, Lat. Gr. 2 
(1890), §15, Rem., p. 264, divide 6voo-k6os differently — 8vo- 
-o-koos — regarding -o-koos beside Koea as parallel to Idg. \f ste§- 
beside Idg. si le%- 'to cover' (v. Brugmann, ib. I, §589).' 
If 6voo-k6os could be considered by itself, there might 
perhaps be no objection to this explanation, for the form 
with s is established by Germanic : Goth, us-skau-s 'provi- 
dent, prudent,' O.H.G. scouwon 'to look, view,' O.Icel. 
skyn 'insight' (beside the J-less form, which is represented 
by Skr. kavi-s 'seer,' d-kuvate 'intends,' Gk. «o(f)«i> 'I 
mark, heed, observe,' Lat. caveo), but 6voo-*.6os must be 
considered in the light of our next example, dvtj-Koos, which 
seems to prove conclusively that my division of the word 
— 6voo~k6os — is correct. 2 

6vr)-Koos (= Bvoo-koos Hesych.) contains d\>r\, the accus. plur. of 
6ios ;" so also 

1 The passages in which Liddell and Scott (7th edition) mention this word 
are inconsistent, for on p. 686 we find 6voa-Koog (s. h. v.), whereas on p. 820 
the word is written 0vo-ok6o£ (s. v. noia). 

2 It should be observed also that all the other Greek words preserving this 
root show the i-less form ; e. g. a/ivonav, tvpvuooca, a-xova, and the proper 
names b.rjls.6utv, Atj/iokoov, EiipvKoaaa, 'Ikttokouv, KafoKofuv [preserved by 
Priscian (v. Brugmann, ib. II, §60, p. 113, Engl, ed.)] haon6uv, AaoKdoaa. 
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6vr\-h6xos beside BvoBokos, 

BvrfiroKos, with which cf. 8«Ka<77roXor above, 

6vt)-<jmyos, 

Italic : 

Latin : torunda, Corp. gloss. 2, 202, No. 34 (v. Georges, Lexi- 
con der Latein. Wortf., s. v. turunda), and turunda, Cato, 
R. R. 89, Varro, R. R. 3, 9, 20, 'a ball of paste (for fatten- 
ing geese),' from torum, accus. sing, of torus 'a swelling, 
protuberance,' +the suffix -do- from nj do- 'to give' (cf. 
kalendae kalandae in A. J. P. ib., pp. 206, 207), so that 
torunda turunda would strictly mean ' that which gives a 
swelling, fat-giving.' For torunda : turunda beside torus, 
cf. rotundus : rutundus (cited e. g. from Varro, R. R. 2, 7, 
5 ; 2, 16, 19 ; v. Georges, ib., s. v. rotundus) beside rota, 
tnerenda f. 'an afternoon luncheon' from *merem, possibly 
an old infinitive of mereo (cf. A. J. P. ib., pp. 195, 196 ; 
and Lindsay, The Lat. Lang., ch. VIII, §95) +the suffix 
-do- from si do- 'to give.' merenda (s. c. cena) might thus 
mean literally 'the meal which gives the reward, deserts, 
earnings'; cf. Forcellini, s. h. v.: "Scalig. ad Varron. de 
R. R. dici putat a merendo, quod sit proprie cibus, qui 
datur aere merentibus, h. e. mercenariis." But this would 
scarcely be an attractive explanation. In considering 
merenda we must remember that it is an old word (v. the 
dictionaries), indeed a very old word, belonging to at least 
the fifth century B. C, if, as is probable, it is the same 
word as the Roman surname Merenda; we hear of T. 
Antonius Merenda, decemvir 450-449 B. C; Q. Antonius 
T. f. Merenda, tribunus militum with consular authority, 
422 B. C; and also later (but still in the pre-literary period 
of Latin) Servius Cornelius Merenda, consul 274 B. C. 
Now, according to J. Schmidt, Pluralb., p. 432, the primary 
meaning of Lat. mereo is 'to get a (proper) share' [: Gk. 
fieipofuu (from *ftep-iofiai) /xepos, etc.; v. Liddell and Scott 
(seventh edition), s. v. /x«'po/«u]. It would seem, then, that 
merenda was formed from mereo at a time when mereo 
still had its primary sense of 'share.' 1 Thus this word, 

1 That Lat. merenda, which thus literally means '.rAzn'-giving,' should have 
developed a meaning ' meal' may be closely paralleled by the Skr. compound 
bkaga-dhiya-, n., literally ' something to be placed or set as a share' from Skr. 
-, m., 'a share' [from Skr. root bltaj- 'divide, share' from Idg. ybhay 'to 
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handed down from a very old time, supports the remark 
of Lindsay (ib., ch. VIII, §95) that the surviving Latin 
compounds which show the first member in the accus. case 
governed by the second member ' may be relics of a mode 
of expression that prevailed much more widely in the 
pre-literary period of Latin.' 1 
legiscrepa has been already mentioned in A. J. P. ib., p. 206, 
but without sufficient comment, legiscrepa = ' is qui legis 
(= leges) crepat,' just as Lariscolus = 'is qui Laris 
(= Lares) colit,' A. J. P. ib., p. 206; cf. Skutsch, De 
nominum Lat. compositione, p. 13, note 1. Compare 
Plaut., Mil. Glor. 3, 1, 56, i. e. 1. 652 (not in the MSS, 
but reintroduced here from Servius ap. Verg. Aen. 1, 738; 
v. Lindemann on Plaut., 1. c), 'neque ego ad mensam 
publicas res clamo neque leges crepo.' 

The following may be added to the instances of the accusative 
case compounded with the finite verb, A. J. P. ib., pp. 207 sqq.: — 

distribute' (v. Brugmann, Gr. I, §450)] -|- Skr. dhiya- 'to be placed or set' [the 
so-called 'gerundive' or 'future passive participle' from Skr. root dha- 'to 
place, put' (v. Whitney, Skr. Gr., §§961 sqq., and Skr. Roots, Verb-forms, etc., 
p. 82) from Idg. \fdhe- 'to place, put'], which is found in RV. with two 
meanings, the earlier of which is ' the share which men offer to the gods,' i. e. 
'the sacrificial meal,' RV. 262, 4; 878, 1; 940, 3; 1028, 1. [The second 
meaning, which may be mentioned in passing, is ' the share which the gods 
give to men,' i. e. 'prosperity, blessing,' RV. 705, 8; whence later the more 
general meaning 'lot, fate,' e. g. MBh. Nala, viii 6 Afi no bhagadheyam syat 
'also would it were our lot (sc. to save the king)' (Kellner), or 'our own fate 
is now in peril' (Monier-Williams).] Thus in both the compounds under 
consideration, though totally unconnected in form, we see the same develope- 
ment of meaning: in both the prior member of the compound (Lat. *merem, 
Skr. bhdgd-) originally meant ' share! an( i i n both cases the compound has 
developed a meaning 'meal.' Compare also the developement of meaning in 
the actual Idg. ybha r ' to distribute ' as represented in Greek, viz. <f>ay-£lv ' to 
eat' (Brugmann, Gr. I, §450). A similar transference of meaning may be seen 
in the following Greek forms : Gk. (Sai'fw ' I cleave asunder, divide,' <teiu/iai 
mid. ' I distribute,' pass. ' am divided' (: Skr. d-yd-ti ' divides,' dd-ya-te ' divides,' 
Brugmann, Gr. II, §707 ad fin.), whence 6airpdg ' one who carves and portions 
out (esp. meat at table),' <5<«'f 'meal, feast' (cf. <Jatf star/, which is explained by 
some scholars as 'an equally divided meal, because each guest got his share,' 
Horn. II. XV 95, etc.), Sahri 'meal, feast,' daiw/u 'I give a meal, feast some 
one.' 

1 If Lat. torunda and merenda are rightly thus derived as in the text, they 
afford, together with kalendat kalandae, A. J. P. ib., pp. 206, 207, a close parallel 
to Lat. venundo fessundo, on which v. A. J. P. ib., pp. 208, 209. 
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Aryan : 

Sanskrit 1 namas-kr- 'make a salutation, do homage,' origin- 
ally two separate words, ndmas 'homage' + the Skr. root 
kr- 'to make' [cf. RV. x 34 (= 860), 8 rfrja cid ebhyo 
n&ma it krnoti 'any king, whoe'er he be, to them does 
homage indeed '], became so entirely regarded as a single 
word that it came to be used as such and fell under one 
accent (compare the note on Lat. credo, Skr. frdd+ 
dddhami in A. J. P. ib., p. 207). This is proved by the 
so-called 'gerund' namas-krtya (AV.), namas-krtya 
(MBh. Nala, iv 1 and 14), the general rule being that the 
' gerund ' from the simple root is formed with -tva (whence 
krtva), while the compounded root adds -ya or (if the root 
ends in a short vowel, as here) -tya (-krtya). Conse- 
quently -krtya is only found in compounds (v. Whitney, 
Skr. Roots, Verb-forms, etc., s. v. V 1 kr-, p. 21), e. g. 
aram-krtya (RV.), akhkkall-kftya 2 (RV.). Thus namas- 
-kr- has become a genuine compound just as much as if it 
had been a compound of kr- with a prepositional prefix, 
e. g. vi- (cf. Whitney, Skr. Gr., §§990, 990 b, 992). 

Greek : 

dvoa-Kea 'burn a sacrifice, make a burnt offering,' Hesych. 
Cf. the compounds cited above: dvoa-Koos 8vt)-k6os (-/eoor 
from koeg>) 6vi]-86xos Burj-noKos 6vrj-<payoi. Mr. A. Sidgwick 
on Aesch. Agam. 87 [where, in place of the MSS BvookipcU 
(the first t of which is in an erasure, according to Dr. A. 
W. Verrall on Aesch. Agam., 1. c, critical note), he accepts 
6vo<TKfK (from $vo<tk(u>), the emendation of Tumebus, a 
reading which has, I think, more to recommend it than 

1 In discussing Skr. mrdd-ti mrdlkd-, Avest. mer'~zdika-, A. J. P. ib., pp. 207, 
208, I did not express my meaning with sufficient clearness ; I should more 
correctly have written: Skr. mrdd-ti 'is gracious, pardons,' mrdikd-, n. 'grace, 
pardon,' Avest. met*zdika-, n. 'grace, pardon' are to be referred back to an old 
syntactical combination, either (1) *mrg (from tymerg ' to wipe off' : Skr. 
mrj-d-ti 'wipes off, cleanses from guilt,' Avest. mar't-aiti ' wipes, cleanses ')-(- 
do- 'grant a purity from sins,' or (2) *mrs (: Skr. mrs-ya-ti ' forgets,' marsdyate 
'bears patiently, excuses, pardons,' Lith. mirsz-ti 'to forget ') + do- (by assimi- 
lation *mrz dd-) 'grant a forgetting, excuse' (v. Brugmann, Gr. I, §404, I, and 
in Idg. Forsch., vol. I, pp. 171, 172 ; and note that the English translation of 
the former passage by Joseph Wright is incorrect and misleading). 

1 By a printer's error this word is written akkhalik'rtya in Whitney, Skr. Gr., 
§990 b. 
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6ios Kivtis (the reading of Prien, accepted by Dr. Verrall)] 
considers -k«d (: 6vo<r-Kea) to be very closely connected 
with Kcua 'I burn.' 

In conclusion it will be well to touch on Prof. Fay's theory of 
'The Latin Gerundive -°ndo-,' which was published in A.J. P. 
ib., pp. 217 sqq. Prof. Fay there assumes *dhdi as the original 
form from which we are to derive Lat. -dae, e. g. in Lat. ferendae 
from Idg. *bherndhai (: Skr. *bharadhdi). But such a view 
takes no account whatever of the Umbr.-Osc. forms, which 
cannot possibly represent Idg. dh (cf. my remarks in A. J. P. ib., 
pp. 198, 202 and 202, note 3) ; unless, therefore, we are to regard 
the Umbr.-Osc. gerundive as borrowed from Latin (a view which 
does not seem very probable), Prof. Fay's theory must inevitably 
fall to the ground. 1 

St. John's College, Cambridge, Ehg. LIONEL HORTON-SMITH. 

March, 1895. 

1 Since the above was written, Prof. Fay, in the A.J. P., vol. XVI, part r 
(April, 1895), has referred to my view on the representation of Idg. dh in 
Italic (A. J. P., vol. XV, pp. 196, 202 and 202, note 3) as being against his 
theory of the origin of the Latin gerundive, and, in order to maintain his own 
view, has endeavoured to prove that Idg. -«<£$-> Osc.-Umbr. -ny->-nd-> 
-nn- I -«-. But the examples adduced do not seem at all convincing. The 
-de of Lat. inde, unde and (I may add) O.Lat. quamde quande are almost 
certainly to be referred to Idg. *de, together with Gk. -Si in b-Se evdh-de and 
tvBd-Se (cf. Per Persson in Idg. Forsch., vol. II, pp. 219, 223, 238, 241 ; Lindsay, 
The Lat. Lang., ch. IX, §10, p. 570). Supposing that this (to my mind the 
most probable) view is correct, it follows that Umbr. enom || ennom ' then,' if 
kindred with Lat. inde, Umbr. pone \ponne 'cum,' if identical with hat. unde, 
Umbr. pane, if identical with O.Lat. quande, contain not Idg. dh, but Idg. d 
(cf. Per Persson, ib., pp. 219, 240, 241. Brugmann also, in his Grundr., vol. I, 
§207, IV, §1103, 3, Rem., seems to regard O.Lat. quande Umbr. pane as 
containing Idg. d). The d of Lat. endo \ indu seems beyond all doubt t'o 
represent Idg. d, not Idg. dh; cf. Gk. evdo-Bi ivdo-ffev ivdov (Brugmann, Gr. 
Gr. 2 , §201, p. 221 ; id., Grundr., vol. IV, §1103, 3, Rem.; Lindsay, ib., ch. IX, 
§27, p. 582). The same is the case with Lat. qttando (cf. Per Persson, ib., pp. 
219, 219 note 3 ad fin., 238 ; Lindsay, ib., ch. X, §12, p. 608). I therefore feel 
compelled to regard Prof. Fay's suggestion, that Idg. -ndh- gave Osc.-Umbr. 
-«b-> -nd-> -nn- J -«-, as unproven. Nor, I think, does his concluding obser- 
vation, that " there was an Aryan doublet to ndh, viz. nd, represented in Greek 
Trvd/xyv I wvvdai;," give him much help ; for it is thereby implied that the 
gerundive, which was purely an Italic developement (v. A. J. P., vol. XV, p. 
195), may have had two quite separate starting-points — one in Latin, the other 
in Umbr.-Osc; this view seems very unlikely, especially when the identity of 
the gerundival construction shewn by Early Latin and Oscan (v. A. J. P., vol. 
XV, pp. 202, 203) is brought into consideration. 



